
acte

bienchou

droit fer
mot

mine

lo
isi

r

esprit

note

ordre

cas

texte
Plan

sujet
tou

r

vol

Dico des Termes polysémiques
français-thaïs : Noms

ฝร่ังเศส-ไทย

 คำนาม

ศัพทานุกรมคำหลากความ

ทิสวัส ธำรงสานต

ทิสวัส ธำรงสานต�
ศัพ

ทานุกรมคำหลากความฝรั่งเศส-ไทย : คำนาม

ศัพทานุกรมคำหลากความฝรั่งเศส-ไทย :
 คำนาม (Dico des Termes polysémiques

 français-thaïs : Noms) เล�มนี้ รวบรวมคำนามที่ใช�ใน
ชีว�ตประจำวันซึ่งมีความหมายหลากหลาย เร�ยงลำดับตัวอักษร

 A-Z โดยถ�ายเสียงคำอ�านภาษาฝรั่งเศสเป�นภาษาไทย ตามหลักเกณฑ�
การทับศัพท�ภาษาฝรั่งเศสของสำนักงานราชบัณฑิตยสภา พร�อมตัวอย�าง

ประโยคภาษาฝรั่งเศสในหลายบร�บท เหมาะสำหรบั
ให�ผู�ที่เร��มเร�ยนภาษาฝรั่งเศสในระดับต�น 

(A1-A2) อย�างยิ�ง

ศัพทานุกรมคำหลากความฝร่ังเศส-ไทย : คำนาม

ISBN 978-616-608-697-3

9 7 8 6 1 6 6 0 8 6 9 7 3

ศัพทานุกรมคำหลากความฝรั่งเศส..

ราคา 290 บาท





ศัพทานุกรมค�ำหลากความฝรั่งเศส-ไทย : 

ค�ำนาม

ทิสวัส ธ�ำรงสานต์



ศัพทานุกรมค�ำหลากความฝรั่งเศส-ไทย : ค�ำนาม

ข้อมูลบรรณานุกรมของหอสมุดแห่งชาติ

National Library of Thailand Cataloging in Publication Data

ทิสวัส ธ�ำรงสานต์.

ศัพทานุกรมค�ำหลากความฝรั่งเศส-ไทย : ค�ำนาม. -- นครปฐม : ม.ป.พ., 2567.

408 หนา้.

1. ภาษาฝรั่งเศส -- พจนานุกรม. -- ภาษาไทย. I. ชื่อเรื่อง.

447.003

ISBN (e-book) 978-616-608-795-6

พิมพ์ครั้งที่ 1 	 พ.ศ. 2567

จ�ำนวนหน้า	 408 หนา้

ราคา	 250 บาท

จัดพิมพ์โดย	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ทิสวัส ธ�ำรงสานต์

	 สาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส ภาควิชาวิทยาการภาษาและวัฒนธรรม

	 คณะศิลปศาสตร์และวิทยาศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ วิทยาเขตก�ำแพงแสน

	 มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ วิทยาเขตก�ำแพงแสน

 	 เลขที่ 1 หมู่ 6 ถ.มาลัยแมน ต.ก�ำแพงแสน อ.ก�ำแพงแสน จ.นครปฐม 73140

	 โทร. 0 3430 0481-4 ต่อ 7230

	 e-mail: faastwt@ku.ac.th

สั่งซื้อได้ที	่ ศูนย์หนังสือจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

	 ถนนพญาไท เขตปทุมวัน กรุงเทพฯ 10330

	 http://www.chulabook.com

	 โทร. 08-6323-3703-4

	 customer@cubook.chula.ac.th, info@cubook.chula.ac.th 

	 Apps: CU-eBook Store



อธิบายการใช้ค�ำย่อ

ค�ำย่อ ค�ำเต็ม ความหมาย

art. article ค�ำน�ำหนา้ค�ำนาม

n. nom ค�ำนาม

n.a. nom animé ค�ำนามที่มีชีวิต (ทั้งมนุษย์และสัตว์)

n.i. nom inanimé ค�ำนามที่ไม่มีชีวิต 

(ทั้งรูปธรรมและนามธรรม)

n.m. nom masculin ค�ำนามเพศชาย

n.f. nom féminin ค�ำนามเพศหญิง

adj. adjectif ค�ำคุณศัพท์

fam. familier ที่ใช้ในบริบทสนิทสนมหรือเป็นกันเอง

sing. singulier เอกพจน์

pl. pluriel พหูพจน์

qqch. quelque chose สิ่งใดสิ่งหนึ่ง (ที่มีลักษณะเป็นรูปธรรม)

qqn quelqu’un ใครคนใดคนหนึ่ง (ที่หมายถึงมนุษย์)

inf. infinitif ค�ำกริยาที่ยังไม่ได้กระจาย

interj. interjection ค�ำอุทาน

loc. nom. locution nominale ส�ำนวนนาม

loc. verb. locution verbale ส�ำนวนกริยา

loc. adj. locution adjective ส�ำนวนคุณศัพท์

loc. adv. locution adverbiale ส�ำนวนวิเศษณ์

loc. prép. locution prépositive ส�ำนวนบุพบท

loc. conj. locution conjonctive ส�ำนวนสันธาน

loc. interj. locution interjective ส�ำนวนอุทาน

ph. phrase ประโยค

péj. péjoratif (ความหมาย) ในแง่ลบ





ค�ำน�ำ

ด้วยเหตทุีก่ารเรยีนรู้ค�ำศัพท์มคีวามส�ำคัญและจ�ำเป็นอย่างมากในการเรยีน

ภาษาฝรั่งเศส เพราะจะเอ้ือให้ผู้เรียนสามารถพูดและเขียนหรือแสดงความรู้สึก

นึกคิด ความต้องการ ออกมาได้อย่างถูกต้อง และจะท�ำให้สามารถเขา้ใจคู่สนทนา

หรือเข้าใจส่ิงที่ก�ำลังอ่านได้อย่างมีประสิทธิภาพ นอกจากนี้ ความเข้าใจค�ำศัพท์ 

ยังเป็นพื้นฐานส�ำหรับในการสร้างวลี ประโยค หรือแม้แต่ข้อความ อย่างไรก็ตาม 

พบว่าการเรียนรู้และความเข้าใจค�ำศัพท์ของผู้เรียนภาษาฝรั่งเศสนั้นยังมีน้อย 

และวงจ�ำกัดเกินไป โดยเฉพาะอย่างยิ่งผู้ที่เร่ิมต้นเรียนภาษาฝรั่งเศส จะมีปัญหา 

ในการเลอืกใช้ค�ำศพัท์เพ่ือการพูดและการเขยีน รวมถงึปัญหาในการแปลความหมาย

ให้เข้าใจ เช่น ค�ำศัพท์เฉพาะด้าน หรือค�ำศัพท์ที่มีความหมายซับซ้อน

หนังสือ “ศัพทานุกรมค�ำหลากความฝรั่งเศส-ไทย : ค�ำนาม” (Dico 

des Termes polysémiques français-thaïs : Noms) เล่มนี ้จดัท�ำขึน้เพือ่

ช่วยให้ผู้เรียนภาษาฝรั่งเศสระดับ A1 และ A2 ได้เพิ่มพูนความรู้ในความหมาย 

ของค�ำศัพท์ ประเภทค�ำนาม เนื่องจากค�ำนามหลายค�ำในภาษาท่ีเราใช้อยู่ใน 

ชีวิตประจ�ำวันน้ันมีความหมายที่หลากหลายและเปล่ียนแปลงไปตามบริบท  

โดยค�ำนามที่ได้รวบรวมไว้ในหนังสือเล่มนี้จะเน้นค�ำนามท่ีใช้อยู่ในชีวิตประจ�ำวัน 

โดยอ้างอิงจากหนังสือเรียนและพจนานุกรมภาษาฝรั่งเศสหลายเล่ม พร้อมค�ำอ่าน

ภาษาไทย โดยการถ่ายเสียงค�ำอ่านจะอ้างอิงจากหนังสือ หลักเกณฑ์การทับศัพท์

ภาษาฝรัง่เศส จดัท�ำโดยส�ำนักงานราชบณัฑติยสภา ฉบับพิมพ์ พ.ศ. 2555 เป็นหลกั 

ยกเว้นบางค�ำที่เป็นที่รู้จักหรือเป็นที่นิยมอยู่แล้ว เช่น ปารีส หลุยส์ ฯลฯ ค�ำศัพท์

แต่ละค�ำจะเรียงล�ำดับต้ังแต่อักษร A-Z หากค�ำศัพท์นั้นมีการใช้ส�ำนวนการใช้ 

ที่น่าสนใจ ผู้จัดท�ำจะยกตัวอย่างส�ำนวนพร้อมโครงสร้างนั้นไว้ด้วย โดยในแต่ละ 

ค�ำศัพท์จะแปลความหมายภาษาไทย พร้อมยกตัวอย่างประโยคภาษาฝรั่งเศส 

ที่น�ำมาจากพจนานุกรมภาษาฝรั่งเศสหลายเล่ม รวมถึงค้นคว้าจากหนังสือที่

เกี่ยวข้องกับการเรียนการสอนค�ำศัพท์ภาษาฝร่ังเศส โดยหลายประโยคได้มีการ

ดัดแปลงรูปประโยคให้เหมาะสมกับความรู้และความเขา้ใจในระดับต้น



ข้อสังเกตในการแปลค�ำ ส�ำนวนและประโยคตัวอย่างที่ปรากฏอยู่ใน

หนงัสอืเล่มน้ี ผู้จดัท�ำใช้หลกัการแปลให้เป็นภาษาไทยทีเ่ข้าใจง่าย หากในข้อใดข้อหนึง่

มีความหมายที่คล้ายกันหรือแทนกันได้มากกว่าหนึ่งความหมายจะใช้เครื่องหมาย

จุลภาค (,) คั่นแต่ละความหมายไว้ เพื่อให้ผู้เรียนเลือกใช้ตามบริบท โดยจะเน้น 

การแปลตามรูปประโยคภาษาฝรั่งเศสเพื่อให้ผู้เรียนสามารถเข้าใจค�ำศัพท์และ

ส�ำนวนทีป่รากฏในรูปประโยค ผูเ้รยีนอาจจะต้องดูความหมายของค�ำศพัท์ท่ีปรากฏ

ในเล่มนี้พร้อมกับบริบทไปด้วย เพื่อความเข้าใจความหมายของประโยคนั้น ๆ  

โดยไม่แยกดหูรือแปลค�ำศพัท์ทีป่รากฏในประโยคเป็นค�ำ ๆ เพราะจะท�ำให้ไม่เข้าใจ

ความหมายของค�ำศัพท์ตั้งต้นที่ต้องการ

การแปลค�ำสรรพนาม เช่น Je ผู้จดัท�ำจะแปลทัง้ “ฉัน ผม ดฉินั” ในกรณี

ที่แปลวา่ “ฉัน” อาจเป็นได้ทั้งผู้ชายและผู้หญิง ซึ่งผู้เรียนอาจเปลี่ยนแปลงค�ำแปล

เป็น “ผม” หรือ “ดิฉัน” หรือแปลเป็นค�ำสรรพนามอื่นได้ตามบริบทของประโยค 

แตห่ากประโยคใดทีร่ะบสุรรพนาม “Je” เป็นผูช้าย ผูจ้ดัท�ำจะแปลว่า “ผม” และ

ประโยคใดที่ระบุสรรพนาม “Je” เป็นผู้หญิง ผู้จัดท�ำจะแปลวา่ “ดิฉัน” เช่น

-	 Je ne suis pas doué pour la littérature parce que ce n’est 

pas mon domaine ในประโยคนี้จะแปลค�ำสรรพนาม Je ว่า “ผม” โดยสังเกต

จากการใช้ค�ำคุณศัพท์ ‘doué’ ที่ระบุเป็นเพศชาย

-	 Je me suis arrêtée pour téléphoner dans une cabine  

téléphonique ผูจ้ดัท�ำจะแปลค�ำสรรพนาม Je ว่า “ดฉินั” โดยสงัเกตค�ำกรยิารปู 

participe passé ‘arrêtée’ ที่ระบุเป็นเพศหญิง

ในกรณี ค�ำคุณศัพท์แสดงความเป็นเจ้าของ mon, ma, mes ก็จะแปล

ทั้ง “ของผม” หรือ “ของดิฉัน” ในกรณีที่ประโยคนั้นระบุเพศชัดเจน แต่หาก 

ไม่ระบุเพศ ก็จะแปลว่า “ของฉัน” เช่น

-	 Mon cousin m’a dit que ma femme n’est pas fidèle ;  

je n’en crois pas mes oreilles ! ในประโยคนี้ ผู้จัดท�ำแปลค�ำคุณศัพท์แสดง

ความเป็นเจ้าของ mon cousin ว่า “ญาติของผม” และ ma femme ว่า “ภรรยา



ของผม” ด้วยเห็นว่าบริบทระบุเพศว่าผู้กล่าวหรือเขียนประโยคนี้เป็นเพศชาย 

อย่างไรก็ตาม ในบางประโยค แม้ไม่ได้ระบุค�ำคุณศัพท์แสดงความเป็นเจ้าของ 

ว่าเป็นผู้ชายหรือผู้หญิง เช่น

-	 Voici ma carte de visite, nous prendrons rendez-vous par 

téléphone ผู้จัดท�ำก็จะแปลว่า “นามบัตรของผม” และวงเล็บค�ำวา่ “ของดิฉัน” 

ไว้ให้ เพราะเหน็ว่า ในประโยคไม่ควรใช้ค�ำว่า “ของฉนั” นอกจากนี ้ในบางประโยค 

เช่น

-	 Ma choute, je t’aime. Veux-tu m’épouser ? ผู้จัดท�ำจะแปลวา่ 

“ทีร่กัครบั ผมรกัคณุ แต่งงานกับผมนะครบั” ด้วยเห็นว่าผูพ้ดูประโยคนีเ้ป็นเพศชาย

ทีค่วรใช้สรรพนาม ‘ผม’ และแปลสรรพนาม ‘te’ ว่า “คณุ” โดยไม่แปลว่า “ทีร่กั 

ฉนัรกัเธอ เธอต้องการแต่งงานกบัฉนัไหม” เพราะการใช้สรรพนาม “เธอ” อาจฟังดู

แปร่งหูเมื่อน�ำมาใช้ในบริบทการขอแต่งงาน

ส่วนค�ำสรรพนาม Elle ก็จะแปลว่า “เธอ” แทนค�ำว่า “เขาผู้หญิง” 

เหมือนกับการแปล Tu ที่แปลว่า “เธอ” ซึ่งผู้เรียนอาจต้องสังเกตประโยคภาษา

ฝรั่งเศส เพื่อให้เข้าใจว่า “เธอ” ในประโยคนั้น หมายถึง Tu หรือ Elle ส่วนค�ำ

คุณศัพท์แสดงความเป็นเจ้าของ son, sa, ses ก็จะแปลว่า “ของเขา” แต่หากมี

บรบิทก�ำกับว่าเจ้าของเป็นผูห้ญิง ก็จะแปลว่า “ของเธอ” หรอืค�ำสรรพนามกรรม lui 

หากในบรบิทไม่ระบเุพศ ผูจ้ดัท�ำจะแปลว่า “เขา” แต่หากระบเุพศเมือ่เป็นสรรพนาม

กรรมรองจะแปลทัง้ “เขา” และ “เธอ” และอาจแปลว่า “พวกเขา” ในกรณใีช้กบั

ค�ำนามที่บ่งความหมายเป็นพหูพจน์ แต่รูปค�ำเป็นเอกพจน์ เช่น tout le monde 

อย่างไรกต็าม แม้ประโยคภาษาฝรัง่เศสมกีารใช้ค�ำคณุศพัท์แสดงความเป็นเจ้าของ 

ผูจ้ดัท�ำอาจไม่แปลค�ำคณุศพัท์แสดงความเป็นเจ้าของในบางประโยค เพราะเหน็ว่า

ในภาษาไทย ไม่นิยมพูดค�ำคุณศัพท์แสดงความเป็นเจ้าของบ่อยนัก ซึ่งการไม่แปล

ก็ไม่ท�ำให้อรรถรสหรือความเข้าใจประโยคนั้นเสียไป เช่น

-	 Le chef de gare agite son drapeau rouge pour faire partir 

le train ผูจ้ดัท�ำจะแปลว่า “นายสถานีรถไฟโบกธงแดงเพือ่ให้รถไฟออกเดนิทางได้” 



ไม่แปลว่า “ธงแดงของเขา” เพราะเห็นว่าในบริบทนี้ไม่จ�ำเป็นต้องแปล เนื่องจาก

เข้าใจดีอยู่แล้วว่าเป็นธงที่เขาถืออยู่ หรือ

-	 Le Premier ministre annoncera la formation de son nouveau 

gouvernement ก็จะแปลว่า “นายกรัฐมนตรีจะประกาศการเตรียมคณะรัฐบาล

ใหม่” ไม่แปลวา่ “รัฐบาลใหม่ของเขา”

ส�ำหรับสรรพนาม On ก็จะแปลว่า “พวกเขา พวกเรา หรือเรา” 

สรรพนาม Vous จะแปลทั้ง “คุณ” ที่มีความหมายเป็นเอกพจน์ และ “พวกคุณ” 

ทีม่คีวามหมายเป็นพหพูจน์ ตามบรบิทของประโยค และสรรพนาม Nous จะแปล

ว่า “พวกเรา” เพื่อให้เห็นว่าเป็นสรรพนามประธานพหูพจน์เสมอ แต่ในประโยค

สนทนา สามารถแปลว่า “เรา” ได้ เพราะในภาษาไทย ไม่นิยมพูดวา่ “พวกเรา” 

เช่น

-	 A : “J’ai pu me libérer un petit moment.”

	 B : “À la bonne heure, nous allons pouvoir causer.”

	 A : “ฉันพอจะว่างสักครู่แล้วล่ะ”

	 B : “ดีจัง งั้นเราจะได้คุยกันแล้วสิ”

นอกจากน้ี แม้ว่าในภาษาฝรั่งเศส มีการระบุเพศของค�ำนามอยู่ทุกครั้ง  

แต่ในการแปลเป็นภาษาไทย ผูจ้ดัท�ำกไ็ม่แปลค�ำระบเุพศ ด้วยเห็นว่า ในภาษาไทย

ไม่นยิมระบเุท่าใดนัก ซึง่ในกรณนีี ้ผูเ้รยีนต้องสงัเกตเพศของค�ำศพัท์ด้วยเพือ่ความ

เข้าใจ เช่น

-	 Ma cousine aime ce monsieur de tout son cœur จะแปลวา่ 

“ญาตขิองฉนัชอบผูช้ายคนนีม้าก” ไม่แปลว่า “ญาติผูห้ญงิของฉนั” ตามรปูค�ำศพัท์

ภาษาฝรั่งเศส

-	 Le boulanger travaille à son compte จะไม่แปลว่า “คนขาย

ขนมปังผู้ชายท�ำงานอย่างอิสระ”

ในกรณีค�ำศัพท์ monsieur (M.) จะแปลวา่ “นาย” หรือ “คุณ” และ 

madame (Mme) จะแปลว่า “คุณนาย” เพื่อเป็นการแยกเพศให้ชัดเจนขึ้น



หากค�ำใดหรือวลีใดที่ผู ้จัดท�ำพบว่าแปลตรงตัวแล้วจะผิดความหมาย 

หรือท�ำให้ผู ้เรียนไม่เข้าใจความหมาย ก็จะแปลให้เป็นภาษาไทยให้มากท่ีสุด  

ดังตัวอย่างประโยคต่อไปนี้

-	 Il est allé à la mairie pour demander un extrait d’acte de 

naissance ในวลีที่ขีดเส้นจะแปลว่า “ขอคัดส�ำเนาสูติบัตร” เพื่อให้สอดคล้องกับ

บริบทนี้

-	 Beaucoup d’arbres perdent leurs feuilles en automne  

ก็จะแปลเป็นภาษาไทยว่า “ต้นไม้จ�ำนวนมากผลัดใบในฤดูใบไม้ร่วง” ไม่แปลว่า 

“ต้นไม้สูญเสียใบในฤดูใบไม้ร่วง” แม้กริยา perdre มักจะถูกแปลว่า “สูญเสีย” 

หรือ “ท�ำหาย” ก็ตาม เพราะอาจไม่เข้ากับบริบทของประโยคนี้ อีกทั้งยังไม่เป็น

ภาษาไทยที่ใช้กันอยู่

-	 Dans sa fuite, le voleur a laissé échapper son butin ก็จะ 

ไม่แปลส่วนขยายข้างหน้าท่ีขีดเส้นใต้ ว่า “ในการหลบหนขีองเขา ...” แต่จะแปลว่า 

“ในขณะที่เขาหลบหนี ...” แม้ว่าส่วนขยายข้างหน้าจะไม่มีค�ำกริยาปรากฏอยู ่

หรือไม่ได้เป็นประโยคก็ตาม

-	 Hier, l’incendie s’est produit après qu’il y avait eu la fuite 

de gaz ประธานของกริยาคือ l’incendie ที่แปลวา่ไฟไหม้หรืออัคคีภัย กริยาคือ 

s’est produit ทีแ่ปลว่า เกดิขึน้หรอือบุติัขึน้ แต่เมือ่แปลเป็นประโยคภาษาไทยแล้ว 

จะแปลว่า “เกิดไฟไหม้ขึ้น” ไม่แปลว่า “ไฟไหม้เกิดขึ้น”

-	 Yves a monté la côte à bicyclette ถ้าหากแปลตรงตัว คือ  

“อฟีว์ขึน้ทางลาดด้วยจกัรยาน” จะไม่สือ่ความ ผูจ้ดัท�ำจงึแปลว่า “อฟีว์ขีจ่กัรยาน 

ขึ้นทางลาด”

-	 Grâce à ses efforts, son mari s’est élevé dans l’échelle 

salariale หากแปลตรงตัวว่า “ด้วยความขยัน สามีของเธอท�ำให้ตัวเองสูงข้ึน 

ในล�ำดับขั้นเงินเดือน” จะไม่สื่อความเช่นกัน ผู้จัดท�ำจึงแปลว่า “ด้วยความขยัน 

สามีของเธอได้รับเงินเดือนเพิ่มขึ้นตามล�ำดับขั้นเงินเดือน”



-	 Quelles sont vos lectures ? หากแปลตรงตวั จะต้องแปลว่า “อะไร

คือการอ่านของคุณ” ซึ่งไม่ใช่การถามในภาษาไทย ผู้จัดท�ำจึงแปลว่า “คุณอ่าน

หนงัสอืประเภทไหน” เพราะเหน็ว่า ค�ำว่า lecture ใช้กบัการอ่านหนงัสอื และค�ำว่า 

quelles เป็นค�ำคณุศพัท์แสดงค�ำถามทีห่มายถงึ “(สิง่) ไหน (คน) ไหน (อนั) ไหน” 

ค�ำถามนี้จึงสามารถสื่อได้ว่าต้องการถามประเภทหนังสือท่ีอ่าน แต่ในบางประโยค 

ค�ำคุณศัพท์ quel, quels, quelle และ quelles สามารถแปลว่า “อะไร” ได้ 

เช่น

-	 Quel est le motif de votre absence ? ผูจ้ดัท�ำจะแปลว่า “สาเหตุ

ของการไม่มาของคุณคืออะไร” หรือ “อะไรคือสาเหตุของการไม่มาของคุณ”

ในภาษาฝรั่งเศส นิยมน�ำส่วนขยายรูปแบบต่าง ๆ เช่น ค�ำวิเศษณ์ 

หรือบุพบทวลี แทรกไว้ในประโยค หากแต่เมื่อแปลเป็นภาษาไทยจ�ำเป็นต้องแปล

ค�ำวิเศษณ์หรือบุพบทวลีนั้น ไว้ท้ายหรือต้นประโยค เช่น

-	 Utilisez pour la toilette du bébé des produits sans parfum, 

sans conservateur et sans colorant ส่วนทีข่ดีเส้นใต้คอืส่วนขยายของประโยค

ซึ่งถูกวางไว้หลังกริยา utilisez แต่ในการแปล ผู้จัดท�ำจะแปลวา่ “ใช้ผลิตภัณฑ์ที่

ปราศจากน�ำ้หอม สารปรงุแต่ง และสารทีเ่พ่ิมสสัีน ส�ำหรบัการอาบน�ำ้หรอืช�ำระล้าง

ร่างกายเด็ก” โดยน�ำไปไว้ท้ายประโยคแทน เพื่อให้เขา้ใจมากที่สุด

-	 Il s’est mis à pleuvoir tout d’un coup ก็มีส่วนขยายคือ tout 

d’un coup ซ่ึงถกูวางไว้หลงัประโยค แต่เมือ่แปลเป็นภาษาไทย ผูจ้ดัท�ำจะแปลว่า 

“จู่ ๆ ฝนก็เริม่ตกลงมา” โดยน�ำส่วนขยายน้ันมาไว้หน้าประโยคเพือ่ให้สอดคล้องกบั

ประโยคในภาษาไทย

นอกจากน้ี ในประโยคภาษาฝรัง่เศสทีเ่ขยีนด้วยประโยคกรรมวาจก (voix 

passive) ผูจ้ดัท�ำจะยงัคงแปลเป็นประโยคน้ันแบบกรรมวาจกอยู ่แม้ว่าในภาษาไทย

ไม่นิยมพูดหรือเขียนเป็นประโยคกรรมวาจกก็ตาม เช่น



-	 Ses photos sont toute rangées dans un dossier spécifique 

sur le PC ก็จะแปลว่า “รูปถ่ายของเขาถูกจัดเก็บไว้ทั้งหมดในโฟลเดอร์เฉพาะใน

เครื่องคอมพิวเตอร์”

ยกเว้นบางประโยคท่ีเมื่อแปลเป็นประโยคกรรมวาจกแล้วไม่เข้าใจ ก็จะ

แปลให้เป็นประโยคกรรตุวาจก (voix active) แทน เช่น

-	 Ce projet particulier a été réalisé sous la direction de son 

chef très performant ก็จะแปลว่า “แผนงานทีพ่เิศษนีส้�ำเรจ็ได้ภายใต้การควบคมุ

ของหวัหน้าทีม่ปีระสทิธภิาพ” หรืออาจเติมค�ำหรอืวลอีืน่เข้าไปเสรมิความและแปล

เป็นประโยคโดยใช้รูปประโยคใหม่ เช่น

-	 Dans la librairie, un lot de vieux livres est proposé à la 

vente ไม่แปลว่า “ในร้านขายหนงัสอื หนงัสอืเก่าจ�ำนวนหนึง่ถกูเสนอในการขาย” 

แต่แปลว่า “ในร้านขายหนังสือ มีการเสนอขายหนังสือเก่าจ�ำนวนหนึ่ง” มีการเติม

กริยา ‘มี’ เข้าไป และแปลค�ำกริยารูปกรรมวาจกให้เป็นอาการค�ำนาม คือ  

“การเสนอ” เพ่ือความเข้าใจและอรรถรสในการอ่าน อย่างไรกต็าม แม้บางประโยค 

เช่น

-	 Ces assiettes ont un décor floral ผูจ้ดัท�ำกจ็ะแปลว่า “จานเหล่านี้

มีการตกแต่งด้วยลายดอกไม้” ให้ตรงกับประโยคต้นฉบับมากท่ีสุด ซ่ึงก็อาจไม่ใช่

ภาษาไทยที่ถูกต้องนัก เนื่องจากในภาษาไทยไม่นิยมใช้ส�ำนวน “มีการ...”

-	 Il faut l’addition d’un ‘s’ au pluriel des substantifs ก็จะ 

แปลว่า “ต้องมีการเติม ‘s’ เข้าไปที่ค�ำนามที่ต้องการบอกความเป็นพหูพจน์”  

โดยเติมค�ำว่า “มีการ” น�ำหนา้ค�ำนาม addition ที่แปลวา่ การเพิ่มหรือการเติม

ในประโยคภาษาฝรั่งเศสที่มีการใช้บุพบทวลี เช่น

-	 Depuis sa mort, nous avons beaucoup de peine เมือ่แปลเป็น

ภาษาไทย ก็อาจแปลได้ทั้ง “ตั้งแต่การเสียชีวิตของเขา” ตามรูปวลีภาษาฝรั่งเศส 

แต่กอ็าจแปลเป็นภาษาไทยได้อกีว่า “ตัง้แต่ทีเ่ขาเสยีชวีติ” ขึน้อยูก่บัการเลอืกแปล

ของผู้เรียนก็ได้ แต่ในประโยค



-	 Depuis son départ à la retraite, elle s’est mise à peindre  

ก็ต้องแปลได้ว่า “ตั้งแต่ที่เธอเกษียณ เธอก็เริ่มวาดภาพ” ไม่แปลว่า “ตั้งแต่ 

การเกษียณของเธอ” เพราะอาจไม่สื่อความเป็นภาษาไทยที่ถูกต้อง

ผู้จัดท�ำยังแปลวลีหรือส�ำนวนฝรั่งเศสให้เป็นภาษาไทย เช่น un jeune 

ménage จะไม่แปลว่า คู่สามีภรรยาที่แต่งงานกันตั้งแต่ยังหนุ่มสาว แต่จะแปลว่า 

“คู่ข้าวใหม่ปลามัน” แทน หรือ les gros fumeurs จะแปลให้ตรงกับส�ำนวนไทย

ว่า “สิงห์อมควัน” หรือส�ำนวนกริยา jouer à pile ou face ก็จะแปลเป็น 

ภาษาไทยวา่ “เล่นโยนหัวโยนก้อย” ส่วนส�ำนวนกริยา être mal payé หากแปล

ตรงตัวจะแปลว่า ถูกจ่ายแย่หรือถูกจ่ายไม่ดี ซึ่งความหมายของส�ำนวนนี้ตรงกับ

ภาษาไทยวา่ “ได้รับเงินเดือนน้อย” นั่นเอง

หากเป็นประโยคสนทนา ผู ้จัดท�ำจะเติมค�ำวิเศษณ์บอกความสุภาพ  

“ครับ คะ ค่ะ” ไว้ในประโยคด้วย เช่น แพทย์คุยกับคนไข้ หรือพนักงานขายของ 

หรือให้บริการคุยกับลูกค้า หรือในประโยครูปค�ำถาม หรือในบางประโยคท่ีบริบท

บ่งถงึความสภุาพ ฯลฯ อย่างไรกต็าม ในบางบริบททีส่ามารถเปลีย่นแปลงค�ำวเิศษณ์

บอกความสุภาพได้ ผู้จัดท�ำจะใส่ไว้ค�ำวิเศษณ์บอกความสุภาพไว้ทั้ง 2 ค�ำ เช่น

-	 L’addition, s’il vous plaît. ผูจั้ดท�ำจะแปลว่า “คดิเงนิด้วยครบั (ค่ะ)”

-	 Puis-je vous demander un petit service ? ผู้จัดท�ำจะแปลว่า 

“คุณจะช่วยดิฉัน (ผม) หน่อยได้ไหมคะ (ครับ)”

ในกรณีค�ำศัพท์ภาษาฝรั่งเศสที่เป็นค�ำศัพท์เฉพาะ ผู้จัดท�ำจะใช้กลวิธี 

การแปลหลายรูปแบบ ได้แก่

-	 ค�ำศัพท์วิสามานยนาม เช่น Ibis, Quai d’Orsay, Gare de Lyon, 

Versailles, Le Monde ผู้จัดท�ำจะแปลโดยถ่ายเสียงเป็นภาษาไทย ได้แก่ อีบิส 

เกดอร์แซ การ์เดอลียง แวร์ซาย และเลอมงด์ ตามล�ำดับ

-	 หากค�ำศพัท์น้ันสามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ ผูจ้ดัท�ำจะแปลให้ใกล้เคยีง

กับภาษาไทยให้มากที่สุด เช่น cabinet du ministre de l’Europe et des  

Affaires étrangères หรือ Foire du livre au Centre de Convention  



nationale de la reine Sirikit คือ “คณะรัฐมนตรีวา่การกระทรวงกิจการยุโรป

และการต่างประเทศ” และ “งานสัปดาห์หนังสือที่ศูนย์ประชุมแห่งชาติสิริกิติ์”  

ตามล�ำดับ ยกเว้นบางประโยค เช่น

-	 ‘Hachette Livre’ et ‘Clé International’ sont des groupes 

d’édition française qui publient beaucoup de méthodes de français 

langue étrangère ผู้จัดท�ำจะแปลว่า “‘Hachette Livre’ และ ‘Clé Interna-

tional’ เป็นกลุ่มส�ำนักพิมพ์ฝรั่งเศสท่ีพิมพ์แบบเรียนวิชาภาษาฝร่ังเศสในฐานะ

ภาษาต่างประเทศมากมาย” โดยไม่แปลและไม่ถ่ายเสยีงค�ำศพัท์ Hachette Livre 

และ Clé International เป็นภาษาไทย ด้วยเห็นว่าประโยคนี้ ต้องการให้นิยาม 

ค�ำศัพท์เฉพาะ 2 ค�ำนี้ว่าคือชื่อของสิ่งใด
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1. ส�ำเนียง

-	 Ce touriste parle français avec un fort accent allemand.

	 นักท่องเที่ยวคนนี้พูดภาษาฝรั่งเศสติดส�ำเนียงเยอรมันมากพอสมควร

-	 Ce Français a l’accent du Midi* de la France. 

	 ชาวฝรั่งเศสคนนี้มีส�ำเนียงภาคใต้

* Le Midi (เขียนด้วยตัวอักษร M ตัวใหญ่) หมายถึง ดินแดน 

ทางตอนใต้ของประเทศฝรั่งเศส แม้จะไม่ได้มีการระบุชัดเจนว่าคือส่วนใดบ้าง 

แต่อาจหมายถึง บางส่วนของแคว้นนูแวลากีแตน (Nouvelle-Aquitaine) 

แคว้นออ็กซตีาน ี(Occitanie) และแคว้นพรอวอ็งซาลป์-โกตดาซร์ู (Provence-

Alpes-Côte d’Azur) 

2. เครื่องหมายที่แสดงถึงการออกเสียง**

-	 Le mot “père” a un accent grave sur la première syllabe.

	 ค�ำว่า “père” มีเครื่องหมายเน้นเสียงหนักที่พยางค์แรก

** เครื่องหมายที่แสดงถึงการเน้นเสียง (accent) ในภาษาฝรั่งเศส 

มี 3 ชนิด คือ 

1. Accent aigu ( ´ ) : เครื่องหมายเน้นเสียงแหลม (ใส่บนตัว 

อักษร e) เช่น 

	 -	 étudiant (เอ.ตูว์.ดีย็อง)

accent [อัก.ซ็อง] (n.m.)
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2. Accent grave ( ` ) : เครื่องหมายเน้นเสียงหนัก (ใส่บนตัว 

อักษร e เพื่อเปลี่ยนเสียงเป็น แอ และออกเสียงหนักขึ้น และใส่บนตัวอักษร  

a และ u เพื่อให้ออกเสียงหนักขึ้น) เช่น 

	 -	 mère (แมร์)

	 -	 voilà (วัว.ลา)

	 -	 où (อู)

3. Accent circonflexe ( ^ ) : เครื่องหมายเน้นเสียง (ใส่บนตัว

อักษร e เพื่อเปลี่ยนเสียงเป็น แอ และใส่บนตัวอักษร a, i, o และ u เพื่อเน้น

เสียงสระตัวนั้น ๆ) เช่น

	 -	 fenêtre (เฟอ.แน็ทร์)	 หน้าตา่ง

	 -	 âge (อาฌ)	 อายุ

	 -	 île (อีล)	 เกาะ

	 -	 hôtel (ออ.แต็ล)	 โรงแรม

	 -	 goût (กู)	 รสนิยม, รสชาติ 

3. ส�ำนวนกริยา (loc. verb.)

mettre l’accent sur + n.i. : เน้นย�้ำ, ให้ความส�ำคัญกับเรื่องใด

-	 Le Premier ministre a mis l’accent, dans son exposé, sur 

la mauvaise situation économique.

	 ในการกล่าวรายงาน นายกรฐัมนตรไีด้เน้นย�ำ้สถานการณ์ทางเศรษฐกจิ

ที่ย�่ำแย่
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1. ความเห็นชอบ

-	 Julienne a obtenu l’accord de ses parents pour le mariage.

	 ฌูว์เลียนได้รับความเห็นชอบจากพ่อแม่ส�ำหรับเรื่องการแต่งงาน

-	 Avant d’effectuer ce projet, il vous faut demander l’accord 

de vos supérieurs.

	 ก่อนทีจ่ะด�ำเนินการโครงการน้ีได้ คุณต้องขอความเหน็ชอบจากเจ้านาย

ระดับสูงของคุณเสียก่อน

2. ข้อตกลง

-	 Les deux pays ont signé un accord commercial.

	 ประเทศทั้งสองได้ท�ำข้อตกลงทางการค้ากัน

-	 Les divers pays réunis à Genève concluront un accord sur 

l’arrêt des expériences atomiques.

	 หลายประเทศที่มาประชุมกันที่เมืองเจนีวาจะสรุปข้อตกลงเก่ียวกับ 

การหยุดการทดลองระเบิดปรมาณู

3. ความสอดคล้อง (ทางไวยากรณ์)

-	 En français, il y a un accord entre le verbe et le sujet, en 

genre et en nombre entre l’adjectif et le nom auquel il se rapporte.

	 ในภาษาฝรั่งเศส มีความสอดคล้องกันระหว่างค�ำกริยากับประธาน 

ของประโยค ความสอดคล้องกันของเพศและพจน์ระหว่างค�ำคุณศัพท์กับค�ำนาม 

ที่ไปขยาย

accord [อา.กอร์] (n.m.)
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-	 Quand on écrit en français, il faut faire attention à l’accord 

en genre et en nombre entre substantifs et adjectifs.

	 เวลาเราเขยีนเป็นภาษาฝรัง่เศส ต้องระวงัเรือ่งความสอดคล้องของเพศ 

และพจน์ระหวา่งค�ำนามกับค�ำคุณศัพท์ 

4. การสอดประสานเสียง (ดนตรี) 

-	 Cette mélodie a de merveilleux accords.

	 ท�ำนองเพลงนี้มีเสียงที่สอดประสานกันอย่างวิเศษ

5. ส�ำนวนกริยา (loc. verb.) 

être d’accord avec qqn/n.i. หรือ se mettre d’accord avec 

qqn/n.i. : เห็นด้วยกับสิ่งหนึ่งสิ่งใดหรือกับใคร 

-	 Après que vous avez fait ces discours en public, tout le 

monde est d’accord avec vous.

	 หลงัจากทีคุ่ณได้กล่าวสนุทรพจน์ต่อหน้าสาธารณชนแล้ว ทกุคนเห็นด้วย

กับคุณ

-	 Je ne suis pas d’accord avec vos idées.

	 ฉันไม่เห็นด้วยกับความคิดเห็นของคุณ

6. ส�ำนวนกริยา (loc. verb.) 

être d’accord pour + inf. / se mettre d’accord pour + inf./

sur + n.i. : เห็นด้วยหรือเห็นพ้องต้องกันที่จะท�ำสิ่งใด/ในเรื่องใด

-	 Êtes-vous d’accord pour aller au cinéma ce soir ?

	 คุณเห็นด้วยไหมที่จะไปดูหนังกันคืนนี้
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-	 Le but principal est de se mettre d’accord sur la manière 

convenable afin de développer l’agriculture dans la région africaine.

	 จุดมุ่งหมายหลักก็คือการเห็นพ้องต้องกันถึงวิธีการท่ีเหมาะสมเพ่ือจะ

พัฒนาการเกษตรของภูมิภาคในทวีปแอฟริกา

7. ส�ำนวนกริยา (loc. verb.) 

se mettre d’accord … : เห็นพ้องต้องกันระหว่าง, ตกลงกัน

-	 Ils étaient en train de discuter d’un grand projet. Enfin, ils 

se mettent d’accord entre eux.

	 พวกเขาก�ำลังหารือกันถึงแผนการใหญ่ ในที่สุด พวกเขาก็ตกลงกันได้ 

8. ค�ำอุทาน d’accord (interj.) 

D’accord ! : ตกลง, ได้เลย (ใช้พูดเพ่ือแสดงความเห็นด้วยกับสิ่งใด 

หรือใคร)

Jean 	 : “On pourrait aller au cinéma ce soir ?”

Béatrice	 : “D’accord !”

ฌ็อง	 : “ค�่ำนี้เราไปดูหนังกันไหม”

เบอาทริส	 : “ได้เลย !”
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1. เอกสารที่เกี่ยวกับทางราชการ*

-	 L’acte de vente de la maison a été signé chez le notaire.

	 เอกสารการขายบ้านลงนามกันที่ส�ำนักงานทนายความ

-	 Il faut un acte de mariage pour préparer un acte de  

naissance d’un enfant.

	 ต้องมีใบทะเบียนสมรสเพื่อจัดเตรียมสูติบัตรให้แก่ลูก

* ค�ำว่า acte de + n.i. (sans art.) จะหมายถึงเอกสารส�ำคัญทาง

ราชการที่เกี่ยวกับเรื่องใดเรื่องหนึ่งโดยเฉพาะ เช่น

-	 un acte de mariage : ทะเบียนสมรส

-	 un acte de naissance : สูติบัตร

2. ฉาก, องก์ (ในการแสดงละครเวที)

-	 Le premier acte de cette pièce se passe dans une forêt.

	 ฉากแรกของละครเรื่องนี้เกิดขึ้นในป่า

-	 Les tragédies classiques** ont cinq actes.

	 ละครโศกนาฏกรรมในสมัยคลาสสิกมี 5 องก์

** สมยัคลาสสกิ (Le classicisme) เริม่ตอนปลายครสิต์ศตวรรษที ่16 

จนถึงปลายคริสต์ศตวรรษที่ 17 เกิดข้ึนในประเทศฝรั่งเศสและแพร่กระจาย 

ไปทั่วทวีปยุโรป สมัยนี้ถือเป็นยุคทองของการรวบรวมและฟื ้นฟูผลงาน

วรรณกรรมของกรีกและโรมัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งการละคร (le théâtre)  

ทั้งละครสุขนาฏกรรม (la comédie) และโศกนาฏกรรม (la tragédie) 

acte [อักต์] (n.m.)
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3. การกระท�ำ

-	 Vous êtes adultes et responsables de vos actes.

	 พวกคุณเป็นผู้ใหญ่แล้ว และต้องรับผิดชอบในการกระท�ำของพวกคุณ

-	 Ce crime est un acte de folie.

	 การก่ออาชญากรรมครั้งนี้คือการกระท�ำที่บา้ไร้สาระ

4. การกระท�ำหรือสิ่งที่เกิดขึ้นในช่วงเวลาใดเวลาหนึ่ง

-	 La décision de la Cour Internationale de justice sur l’affaire 

de Preah Vihear devient le premier acte d’un conflit qui devrait 

durer très longtemps entre la Thaïlande et le Cambodge.

	 การตัดสินใจของศาลยุติธรรมระหว่างประเทศเก่ียวกับกรณีปราสาท

พระวิหาร กลายเป็นการกระท�ำที่ส�ำคัญที่ท�ำให้เกิดข้อขัดแย้งระหว่างประเทศไทย

กับประเทศกัมพูชาไปอีกยาวนาน

5. ส�ำนวนกริยา (loc. verb.) 

faire acte de + n.i. (sans art.) : พิสูจน์ให้เห็นถึง

-	 Le chef de service doit faire acte d’autorité sur d’autres 

inférieurs.

	 หวัหน้าฝ่ายบรกิารต้องพสิจูน์ให้เหน็ถงึอ�ำนาจท่ีมเีหนอืผูใ้ต้บังคบับัญชา

คนอื่น ๆ
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action [อัก.ซียง] (n.f)

1. การกระท�ำ

-	 Les verbes d’action sont des verbes qui expriment une 

action faite ou subie par le sujet.

	 Les verbes d’action คือกรยิาทีแ่สดงการกระท�ำทีเ่กดิขึน้หรอืกระท�ำ

โดยประธานคนใดคนหนึ่ง

-	 William a donné des jouets aux enfants de l’hôpital : c’est 

une action généreuse.

	 วลิเลียมให้ของเล่นแก่เดก็ ๆ ท่ีโรงพยาบาล ถอืเป็นการกระท�ำทีมี่น�ำ้ใจ

2. ปฏิกิริยา

-	 Le bois a pourri étape par étape sous l’action de l’humidité.

	 ไม้ค่อย ๆ เน่าสลายไปทลีะเลก็ละน้อยจากการท�ำปฏกิริยิากบัความชืน้

3. บทบาท

-	 L’action du gouvernement s’est exercée par le soutien et 

la garantie des prix du riz.

	 บทบาทของรัฐบาลแสดงออกมาด้วยการดูแลและการรับประกัน 

ราคาข้าว
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-	 L’Union européenne et les pays en développement en 

Asie se mettent d’accord pour des actions plus engagées sur le  

climat.

	 สหภาพยโุรปและประเทศทีก่�ำลงัพฒันาทัง้หลายในทวปีเอเชยีเหน็พ้อง

ต้องกันในบทบาทที่จริงจังต่อสภาพภูมิอากาศ

4. หุ้น

-	 Il a vendu toutes ses actions à d’autres actionnaires.

	 เขาขายหุ้นทั้งหมดของเขาให้แก่ผู้ถือหุ้นคนอื่น ๆ

-	 On peut acheter des actions à la Bourse.

	 เราสามารถซื้อหุ้นได้ที่ตลาดหลักทรัพย์ 

5. บุคลิก 

-	 Vous avez fait une bonne action.

	 คุณเป็นคนมีบุคลิกดี

6. ผล (ที่ได้รับ)

-	 Prends ce sachet, il a une action rapide contre le mal de 

tête.

	 กินยาซองนี้ซะ มันให้ผลระงับอาการปวดหัวได้เร็วทีเดียว
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7. ส�ำนวนคุณศัพท์ (loc. adj.) 

n. + d’action : ทีเ่ป็นนกัต่อสู,้ ทีเ่ป็นนกัปฏิบตั ิ(ทีล่งมอืท�ำ), ทีเ่กีย่วข้อง

กับการต่อสู้

-	 J’aime le film d’action mieux que celui d’épouvante.

	 ฉันชอบหนังต่อสู้ (หนังบู๊) มากกว่าหนังสยองขวัญ

-	 Ce n’est pas un penseur, c’est un homme d’action.

	 เขาไม่ใช่นักคิด เขาเป็นคนชอบลงมือท�ำ

8. ส�ำนวนกริยา (loc. verb.) 

être en action : อยู่ในระหว่างการปฏิบัติหน้าที่ 

-	 Les équipes de secours sont déjà en action sur les lieux 

de l’accident.

	 ทีมช่วยเหลือปฏิบัติหน้าที่อยู่ในสถานที่เกิดอุบัติเหตุเรียบร้อยแล้ว

9. ส�ำนวนกริยา (loc. verb.) 

passer à l’action : เริ่มลงมือท�ำ (สิ่งใดสิ่งหนึ่ง)

-	 Réfléchissez bien avant de passer à l’action.

	 คิดให้ละเอียดถี่ถ้วนก่อนเริ่มลงมือท�ำ
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addition [อา.ดี.ซียง/อัด.ดี.ซียง] (n.f.)

1. การบวก, การรวม, การเพิ่มเข้าไป, การเติมเข้าไป 

-	 Le signe + est le signe de l’addition.

	 เครื่องหมายบวก (+) เป็นเครื่องหมายที่แสดงการเพิ่มเขา้ไป

-	 Il faut l’addition d’un ‘s’ au pluriel des substantifs.

	 ต้องมีการเติม ‘s’ เข้าไปเพื่อบอกความเป็นพหูพจน์ของค�ำนาม

-	 Pour compléter cet article, l’auteur doit faire une addition 

de quelques lignes précises.

	 เพื่อให้บทความน้ีสมบูรณ์ นักเขียนต้องเขียนเพิ่มให้ชัดเจนอีก 2-3 

บรรทัด

2. การเพิ่มสารหรือสิ่งใดเข้าไปในอาหารหรือผลิตภัณฑ์

-	 Ce produit est garanti sans addition de colorant.

	 ผลิตภัณฑ์นี้รับประกันว่าไม่ได้ใส่สารแต่งสีเพิ่มลงไป

-	 Ce jus de fruits est servi sans addition de sucre.

	 น�้ำผลไม้นี้เสิร์ฟโดยไม่ใส่น�้ำตาลเพิ่มเข้าไป

3. การคิดเงินค่าอาหารหรือเครื่องดื่ม

-	 L’addition, s’il vous plaît*.

	 คิดเงินด้วยครับ (ค่ะ)

* เป็นส�ำนวนที่ใช้ในรา้นอาหาร เพื่อให้บริกรคิดเงิน
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4. ค่าใช้จ่าย, จ�ำนวนเงินหรือยอดรวมที่ต้องช�ำระ (fam.) 

-	 J’ai reçu mes impôts ; l’addition est lourde.

	 ฉันได้รับใบแจ้งภาษีแล้ว ยอดรวมที่ต้องช�ำระมากทีเดียว
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1. ธุระ, เรื่องส�ำคัญ, สิ่งที่ต้องจัดการ, ความรับผิดชอบที่เกี่ยวข้องกับผู้หนึ่งผู้ใด 

-	 Occupe-toi de tes affaires.		

	 ไปจัดการธุระของเธอเถอะ (อย่าไปยุ่งกับธุระของคนอื่นเขาเลย)

-	 J’ai une affaire urgente à régler.

	 ฉันมีเรื่องส�ำคัญเร่งด่วนที่ต้องจัดการ

-	 Nadine est rentrée tard ce soir, elle a une affaire importante 

à régler au bureau.

	 นาดีนกลับบ้านดึกคืนนี้ เธอมีงานที่ต้องสะสางที่ท�ำงาน

2. ธุรกิจ 

-	 C’est un homme d’affaires étranger.		

	 นี้คือนักธุรกิจชาวต่างประเทศ

3. ปัญหาใหญ่

-	 Allons, ce n’est pas une affaire, tout va s’arranger.

	 เอาน่า มันไม่ใช่ปัญหาใหญ่หรอก เดี๋ยวทุกอยา่งก็จะคลี่คลาย

4. เรื่องหรือเรื่องราว (ทางด้านใดด้านหนึ่ง) 

-	 Sa démission du gouvernement est une véritable affaire 

politique.

	 การลาออกของรัฐบาลเป็นเรื่องของการเมืองโดยแท้

affaire [อา.แฟร์] (n.f.)
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5. ข้าวของเครื่องใช้ (ส่วนตัว) (n. au pl.)

-	 Prends tes affaires et attends-moi en bas.	

	 หยิบข้าวของของเธอและรอฉันข้างล่าง

-	 Romain est désordonné ; il laisse toujours traîner ses affaires 

partout.

	 โรแมง็เป็นคนทีไ่ร้ระเบยีบ เขาทิง้ข้าวของไว้เกลือ่นกลาดไปทุกหนทุกแห่ง

อยู่เป็นนิจ

6. ส�ำนวนนาม (loc. nom.) 

affaires étrangères : การต่างประเทศ

-	 Le Ministère des Affaires Étrangères de France se trouve au 

Quai d’Orsay dans le 7e arrondissement à Paris. 

	 กระทรวงการต่างประเทศของประเทศฝรั่งเศสตั้งอยู ่ ท่ีเกดอร์แซ  

ในเขต 7 ที่กรุงปารีส

7. ส�ำนวนกริยา (loc. verb.) 

faire une (très) bonne affaire : จ่ายในราคาไม่แพง, ซือ้ได้ในราคาถกู

-	 En achetant ce vélo d’occasion, j’ai fait une très bonne 

affaire.

	 ตอนที่ซื้อจักรยานเก่าคันนี้ ฉันซื้อได้ในราคาถูกมาก

8. ส�ำนวนกริยา (loc. verb.) 

avoir affaire à qqn : ถกเถียงกับใคร (ในลักษณะการถกปัญหา 

หรือเพื่อแก้ปัญหา)

-	 Si vous continuez à le tourmenter, vous aurez affaire à moi.

	 ถ้าคณุยงักวนประสาทเขาอยูอ่กี เหน็ทคีณุต้องถกกับฉนัเสยีหน่อยแล้ว
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1. อายุ

-	 Quel âge as-tu ?

	 เธออายุเท่าไร

-	 Les élèves français vont à l’école primaire à l’âge de 6 ans.

	 เด็ก ๆ ชาวฝรั่งเศสเข้าโรงเรียนระดับประถมเมื่ออายุ 6 ปี

2. ส�ำนวนนาม (loc. nom.) 

l’âge d’or : ยุคทอง

-	 Dès les années 60, l’âge d’or du cinéma a éclaté.

	 พอเข้าสู่ช่วงทศวรรษที่ 60 ยุคทองของภาพยนตร์ก็ได้เริ่มต้นขึ้น

3. ส�ำนวนนาม (loc. nom.) 

le premier âge (le 1er âge) : วัยเด็กเล็ก

-	 Découvrez tous les jouets du 1er âge sur ce site. Ce sont 

des jouets indispensables pour éveiller les sens de votre bébé et les 

aider à connaître le monde à leur rythme.

	 มาค้นพบของเล่นส�ำหรับเด็กเล็กในเว็บไซต์นี้ ของเล่นที่จ�ำเป็นเพื่อ

กระตุ ้นการรับรู ้ของลูกของคุณและจะช่วยให้พวกเขาได้รู ้จักโลกตามวัยของ 

พวกเขา

age [อาฌ] (n.m)
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